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مشاهير،بزرگان مهاباد-۳

محمدامين شيخ الاسلامي مُكري ملقب به  هيمن-شاعر و نويسنده و مترجم

نقاشي اثر استاد سمكو پاكزاد-از فيس بوك آقاي خسرو معروفي
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محمدامين شيخ الاسلامي مُكري ملقب به هيمن (به كردي: هێمن Hêmin، به معني متين) و يا هيمن موكرياني (زادهٴ بهار سال ۱۳۰۰درروستاي لاچين مهاباد،

درگذشته ۲۹فروردين ۱۳۶۵در اروميه) 
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نقاشي اثر استاد سمكو پاكزاد-از فيس بوك آقاي خسرو معروفي

سيد محمد امين شيخ الاسلامي متخلص به« همين » فرزند سيد حسن شيخ الاسلام مكري از تبار عارف و دانشمند معروف ملاجامي
چوري ، در بهار سال ۱۳۰۰ شمسي برابر با سال ۱۳۴۰ قمري در يكي از روستاهاي مهاباد به نام « لاچين » متولد شد .
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و مدرسه جد مادريش مهاباد رفت و مدت چهار سال در خانقاه  مجيد و كتب مقدماتي فارسي و عربي به  پس از يادگيري قرآن 
شيخ يوسف برهان در سلك طلاب علوم ديني تحصيلات خود را ادامه داد و در همان ايام با هژار كه آنجا به سر مي برد همدرس

و هم صحبت شد .
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در سال خواند .  مدرس آنجا درس  فوزي ،  ملا احمد  چند سالي نزد  و مدت  كوليجه راه يافت  به آبادي  دستور پدرش  بعدها به 
۱۳۱۷ به خانه پدري در آبادي شيلان آباد بازگشت .
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استاد هيمن-استاد عباس حقيقي(۱۳۴۶/۲/۱۳)

و – مشغول بود  و كردي  ادبي – از فارسي  مطالعه كتب  دير وقت به  مي پرداخت، شب ها تا  كار كشاورزي وزراعت  روزها به 
هرساله چندين بار به شهر مهاباد آمد و شد داشت ، در اين مسافرت ها با رجال شعر و ادب آشنا شد و در جلسات ادبي جوانان با

ذوق آن ديار شركت جست و اندك اندك در اثر ابراز لياقت و استعداد مورد توجه شخصيت هاي معروف مهاباد قرار گرفت.
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هيمن دراين ايام جواني برازنده و كارآمد و آگاه و آشنا به رموز ادبيات كردي و شعر بود كه خود نيزشعر مي گفت و اشعارش در
ميان جوانان طرفداران زيادي داشت .
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پدرش نيز اهل شعر و شاعر بود ولي دوست نداشت كه فرزندش وقت خود را به سرودن شعر بگذراند ، اما استعداد ذاتي و قريحه
خدادادي او را به راهي سوق داده بود كه به سرچشمه زلال ابداع و ابتكار در فنون شعر و شاعري منتهي شود .
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مدرسه سعادت-سال ۱۳۳۸-استاد هيمن بهمراه دانش آموزان مدرسه-از فيس بوك آقاي ساكار صوفي زاده

سال بعد را وداع گفت ودو  ۱۳۴۴ پدرش دارفاني  در سال  درآمد .  نشريه نيشتمان  شوراي نويسندگان  ۱۳۲۳ به عضويت  در سال 
مادرش كه دختر مرحوم شيخ برهان بود بدرودحيات گفت .
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 در سال ۱۳۴۷ به كشور عراق مهاجرت كرد . لطافت و زيبايي در شعر او در اوج است ، و نثر نويسي ايشان شيوه اي است منحصر به
خود او . روان ، ساده ، سليس و گيرا . 
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بازگشت از عراق-سال ۱۳۵۷(عكاس:انور يوسفي)

تصوير بالا از فيس بوك آقاي فريدون حكيم زاده

هيمن به وطن بازگشت و خدمات ادبي و اجتماعي و فرهنگي خود را از سر گرفت كه از جمله آنها انتشار مجله پس از  انقلاب 
«سروه » به زبان كردي بود كه در شهر اروميه چاپ و توزيع مي گرديد .
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نفر وسط :استاد هيمن

استاد هيمن پس از 65 سال زندگی پر مشقت ٬ بر اثر سکته قلبی شب جمعه 1365/1/28
شمسی( 18 آوریل 1986 م و هشتم شعبان 1406 ق ) در اروميه بدرود حيات گفت .
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همانروز با حضور جمع کثيری از مردم قدر شناس و فرهنگ دوست طی مراسم باشکوه و بيادماندنی ٬در مقبره الشعرا بخاک ساعت 16:15  دقيقه بعدازظهر روز 
سپرده شد.یاد و نامش گرامی باد.
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چپ:استاد هيمن-از فيس بوك آقاي ساكار صوفي زاده

براي ملت و آرزوها و آمالش بيشتر  بازگو مي كند ، ولي  اميدهاي خود را در اشعارش  ديگر شاعران آرزوها و  هيمن مانند همه 
قومش مي باشد تا براي خويشتن .
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او مانند شاعري آگاه ، قسمتي از بار سنگين منت و بدبختي كه بر روي ملت و قومش نشسته است را با تمام احساسات و توانايي ها
ي شاعرانه ي خوددر همه لحظات چه شادي و چه غم و بدبختي بيان مي كند . بيان مي كند آنچه كه در تاريخ ملتش شاهد آن

بوده و احساس كرده است. 
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اشنويه-استاد هيمن در حال سخنراني-از فيس بوك آقاي پولا نانوازاده

بوده ديگر اشعار  براي  حتي پيشاهنگي  و  بوده  بودند خارج  گرفتار  به آن  زمان  اشعار آن  كه  قالبي  آغاز از  همان  هيمن از  اشعار 
است .
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مصطفي دادار-هيمن-.....-هژار(عكس از فيس بوك :مصطفي دادار)

و بيان و ملتش  براي خاك  راه چاره  و آزادي و  از مبارزه  ، اما  و دلدارانه است  احساسات عاشقانه  هيمن زبان  زبان شعر  با اينكه 
طبيعت كوردستان هم غافل نمي شود.
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به راستي كه آن شاعر زبان پرور و بزرگ و موفق ، توانست آن راه را كه ، آميختن عشق و علم و مبارزه در زندگي ادبي خود بود ،
با موفقيت به سر ببرد و اين يكي از خصوصيات شعري هيمن است كه آن را به اوج و رسايي مي رساند. 
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در "فرمێسكي به خصوص  چند شعر  هنر ، در  از اين  ايي كامل  . نمونه  هيمن روشن است  از اشعار  در بسياري  اين خصوصيت 
ڕنوو "مشهود است: 

شاعيرم، جوانيپه رستم، دڵته ڕم، شێـــــــــتم له  شۆق

كێوي بژوێن، ديمه ني جوان، ده شتي ڕه نگينم ده وێ

من به  فرمێسكي ڕنووي كوێستاني كورد په روه رده  بووم
كوڵمي سوور و چاوي شين و سينگي به فرينــم ده وێ

خۆشه ويستي من كچه  كوردێـــــــــــكه  پاك و نازه نين
باغه وانه  پيره م و باغي به  په رژيـــــــــــــــــــــنم ده وێ

نايه ڵن قه ت چێــــــــــــــــــــــژي ئازادي بچێژم من ده نا
خوێني شيرينم ده وێ، كوا ته رمي خوێــــــــــنينم ده وێ

نايه ڵن ئاسووده  دانيــــــــــــــــــــــــــــشم له  لاپاڵي چيام
قاسپه قاسپي خاسه كه و بێ، گرمــــــــــــه ي مينم ده وێ؟
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هه ڵپه ڕين و پێكه نين ده بزێوێ هه ســـــــــــــــتي ناسكم
كوا دڵي پڕ ئێش و ئۆف و جه رگي به  بريـــــنم ده وێ؟

جێي گه رم، پارووي نه رم خۆشه ، به ڵام بۆ مافي خۆم
سێبه ري ئه شكه وتي سارد و نوێني به رديــــــــنم ده وێ

زن در اشعار هيمن سرچشمه پاكي و الهام بخش اشعار مي باشد و اين خصوصيت به اشعارش روحي زيبا و پاك مي بخشد: 

به ڵام ئه ي فريشته ي جواني

ڕنگبێ ئه م نوكته  نه زاني
په ريي شێعر وه ك كچي جوان 

بۆ پياوي پير نايه ته  ژوان
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استاد هيمن بهمراه همسرش

زماني كه سخن به حقوق زنان مي رسد ، او بدون آنكه ظاهر روشنبينانه به خود بگيرد ، به زماني ساده و روان كوردي مي گويد: 

با هه زار (زێ) و (گاده ر) و (لاوێن)ي ڕوونيشمان هه بێ

تاكوو ژن ئازاد نه بێ، سه رچــــــــــــــاوه كه ي ژين ليخنه

كۆيله تي باوي نه ماوه  كــــــــــــيژي كوردي خۆشه ويست!
ڕاپه ڕه ، هه سته  له  خه و، ئاخـــــــــــــر چ وه ختي خه وتنه 
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راست:استاد هيمن-زمستان سال ۱۳۵۸-روستاي شيلان آباد-از فيس بوك آقاي ابراهيم قزاق

آثار استاد هيمن:

«تاريك و روون»، مجموعهٴ نظم و نثر ۱۹۷۴

«پاشه رۆك»، مجموعهٴ نظم و نثر

«ناڵهٴ جودايي»، مجموعهٴ اشعار ۱۹۷۹

«پاشه رۆكي مامۆستا هێمن»، مجموعهٴ مقالات، مهاباد ۱۹۸۳

«توحفهٴ موزه ففه رييه»، ترجمه

«ئه فسانه كوردييه كان»، ترجمه

«چه پكێك گوڵ و چه پكێك نێرگز»

«شازاده و گه دا»

«قه ڵاي دمدم»

«هه واري خاڵي»
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منبع مورد استفاده:اينترنت.. فيس بوك

كليه اسامي  عينا كپي شده .صحت و سقم اسامي و اطلاعات مربوط به عكسها و مطالب بر عهده نويسندگان آن مي باشد.


